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g. A Case of Domestic Violence
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His wife spent forty days dwelling with me in my house, and I
provided for her, giving her one sack of emmer and ten loaves. And
he threw her out again, and she spent twenty days in the house of
Menna, while I supplied

3 oipe of emmer

1 inet-garment (?)

1 khet-measure of sety-fruit.

10. Paternity Leave

The following extract, part of a journal recording who was absent
from work each day and for what reason, has an interesting entry:
the workman Ka-sa was given three days off when his wife gave birth. This

may have been to help care for his wife or to take parr in purification
ceremonies.

Second month of inundation, day 23. Those who were (with) the
scribe Pa-shed working for the vizier: Ipuy, Nakhte-em-Mut.
Those who were (with) the chief workman Khay: Khamu, Sa-
Wadjyt; and Qa-ha was ill.
Those who were (with) the chief workman Pa-neb: Ka-sa, his wife
being in childbirth and he had three days off. And Ka-sa son of
Re-[mose] was ill; and Re-weben was ill.

11. Women Withdraw for Menstruation

In many cultures, women withdraw t a special place at the time of
their menstruation. This practice is not well-attested for ancient Egypt
until Prolemaic and later times, when the space under the stairs of
multi-storey houses was often reserved for this purpose. The only reference
to the custom of withdrawal from earlier times occurs on the following
ostracon from Deir el-Medina. Eight menstruating women are said to have
been leaving the village on their way to the ‘place of women’ when

some incident occurred, the description of which is lost through a gap in
the rext.

~ women came outside [to the] place of women, when they were
. menstruating. They got as far as the back of the house which

. long gap] the three walls.
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CHILDREN AND PARENTS

(2. A Widower Cares for his Children
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13. A Son Supports his Father

We have little indication of what happened to older workmen—whether
they received a salary until they died or whether they were dismissed and
depended on their savings and their children for support. A third possibility
is suggested by the following text, namely, that a father might retire in
favour of his son, who would then support his parent. The text opens with
a list of items given by Weskhet-nemtet to his father including such relative
luxuries as mear, oil, honey, and garments, all of which were supplied to the
workmen on festival days and as special rewards. The text goes on to record
that Weskhet-nemtet gave his father emmer from his rations for ten months
beginning in year 1, second month of inundation, which is known from
other sources to have been the time of the younger man’s appointment
to the gang. The amount of grain handed over monthly, N.w. sacks, is over
half the younger man’s salary. Finally, Weskhet-nemter shared with his
father the services of a maidservant, as provided to the workmen by the
state. In addition to the items listed here, a workman would have received

fish, vegetables, firewood, and pottery; but for some reason Weskhet-
nemter fails to mention this portion of his salary.

List of everything that Weskhet-nemtet gave to his father up to
year 2:
10 large loaves
5 large loaves

Festival of Amenophis [...] 10 loaves, 2 mats

New Year again: s large loaves, + sack of emmer
Given to him from the rewards which Pharaoh gave us:
20 loaves, shay-cakes, 2 loaves
15 loaves, 10 pieces of cut meat
10 loaves, 5 pieces of cut meat, 2 Ain sesame oil, 2
hin fat, 1 hin honey, 1 fine kerchief, 1 smooth-cloth
tunic.
And I gave to him emmer amounting to 2+ sacks as rations every
month from year 1 until year 2, second month of inundation to third
month of summer, making 10 months, each Nw sacks. Total, 27
sacks.
Given to him again: HW sacks as rations from [. . .] Tortal, 25 sacks.
Given to him again: 2 sacks [given to] us by Pharaoh.

And during one year I gave [to him...] day of service which
Pharaoh gave to us.

[-.. )

New Year

Again:
Again:
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16. A Man Makes Demands on his In-Laws
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18. Charity after a Divorce

The workman Hesy-su-neb-ef divorced his wife Hel in year 2 of Seth-
nakhte (c1190-1187), and for three years after that, the author of the
following text supported her with a small monthly grain ration. This
quantity, roughly equivalent to 19 litres, would not be quite enough to live
on, but he did also buy a sash of hers for six times its value. Why these good
deeds were recorded is not said; he may have wished to put in a claim to her
inheritance, though that is unlikely to have been worth much.

Besides the picture it gives of how a divorced woman might survive on
the chariry of others, this text raises two points of interest. First, it illustrates
vividly how one might set about selling an piece of property. The owner
estimated the value of her sash ar a quarter sack of grain, and since this is a
tenth of the usual price for such an item, this one must have been of very
inferior quality. Her benefactor brought it down to the riverbank, the
general market-place of West Thebes, and offered it for sale. Did he place
it on the ground and stand behind it, hoping some passer-by would take a
fancy to ir? Or did he offer it to individuals known to him as likely buyers
of clothing? In any case, no one would have it, and in the end he bought it
himself for much more than it was worth.

This text also adds yet one more fact to the already well-documented
lives of Hesy-su-neb-ef and Hel. Hesy-su-neb-ef evidently began life as a
slave, bur was adopted by his master and became a member of the gang,
eventually arraining the rank of deputy. He expressed his devotion to his
adoptive parents by naming a son and a daughter after them and by
dedicating a stela ro his father. Hel, his wife, is known from P Salt 124 (No.
21 below) to have lived with Pen-dua before she married Hesy-su-ncb-ef:
she deceived both husbands with the notorious Pa-neb. It is not impossible
that this last incident led to her divorce from Hesy-su-neb-ef, especially
since Pa-neb had threatened to kill her husband’s beloved father.

Year 2, third month of summer, day 24, of King Weser-Khay-Re
Setep-en-Re (Sethnakhte), L.p.h.: (day) Hesy-su-neb-ef divorced the
lady Hel. ,

I spent three years giving to her an oipe of emmer every single
month, making 9 sacks.

And she gave me a sash, saying, ‘Offer it at the riverbank (the
market-place); it will be bought from me for an oipe of emmer.’ [
offered it, bur people rejected it, saying, ‘It is bad!” And I told her
exactly that, saying, ‘Tt has been rejected.” Then she gave it to me,
and 1 had one sack of emmer delivered to her via Khay son of Sa-

- Wadjyr.

What was given to her via Nebu-em-weskher ( fem.): 1 oipe.
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settle the matter between them without bringing charges; the man
could divorce his wife without surrendering her share of the
common property.

21, Accusations against Officials

This passage forms part of a long series of charges against the chief work-
man Pa-neb by the workman Amen-nakhte. Amen-nakhte felt that he
should have been chief workman himself and that Pa-neb had taken the job
from under him by bribing the vizier. His aim was to have Pa-neb dismissed
on the grounds that he was unworthy and incompetent. (See ‘Law’ No.
146.) The charges he brings here vary from criminal offences to evidence of
bad character, and it is not clear where in this range the following accusa-
tions of adultery fall. Note that Pa-neb is said to have slept with the lady
Hel when she ‘was with’ Pen-dua, and again when she ‘was with’ Hesy-su-
neb-ef; the terminology strengthens our impression that marriage was a
relatively informal arrangement. For Hel and Hesy-su-neb-ef, see above

No. 18.

Charge concerning this: his son ran before him to the place of the
doorkeepers and he took an oath of the Lord, l.p.h., saying, ‘I will
not shield him (?).” And he said, ‘Pa-neb slept with the lady Tuy
when she was the wife of the workman Qenna; he slept with the lady
Hel when she was with Pen-dua; he slept with the lady Hel when she
was with Hesy-su-neb-ef,” so said his son. ‘And when he had slept
with Hel, he slept with Webkhet, her daughter. And A’o-pekhty, his
son, slept with Webkhet himself.’

22, The Wealthy Seducer

This text offers a fascinating glimpse of village personalities which resem-
bles an episode in a novel. The poor, racher trusting servant who is the
narrator of the piece has married the daughter of a workman, but the young
couple had not yet set up house together. One day, on visiting his beloved,
the bridegroom found that she had been seduced by Mery-Sekhmer, the
son of the wealthy draughtsman Menna, known from other sources to have
been a wild and irresponsible young man given to brazen lies. After initial
miscarriage of justice, the officials made Mery-Sekhmet swear to stay away
from the girl in future; but in defiance of authority and of his own oath he
visited her again and made her pregnant. This time his own father brought
him before the officials, but Mery-Sekhmet got off lightly with another

oath. The text is unique in several respects and it is not impossible that it




